
ДОПОВІДЬ
У процесі історичного розвитку лексики спостерігаються серйозні фонетичні, граматичні й семантичні зміни, що в деяких випадках неможливо встановити звідки походить те чи інше слово. Саме завдяки етимологічним дослідженням стає можливим встановлення первинного значення лексичної одиниці, її вмотивованість, що дає змогу зовсім по-іншому подивитися на практику повсякденного спілкування.
На сучасному етапі розвитку мовознавчої науки актуальним є саме історичний підхід до організації роботи з фразеологічним матеріалом, а саме з’ясування складних шляхів виникнення фразеологізмів. Етимологічний елемент відбиває конкретні історичні факти та події, особливості етнокультури народу як елементу мовно-національної картини світу.
Фразеологізми є надзвичайно багатим матеріалом для розв’язання багатьох актуальних і дискусійних проблем фразеології. Особливо актуальним є їх комплексне дослідження, що дає можливість отримати цілісне уявлення про це складне явище. Для цього можна використати генетичний та крос-культурний опис фразеологізмів і виявлення їх образних репрезентацій. Дослідження саме цих двох напрямів важливе для визначення як внутрішньої форми і значення фразеологізмів, так і їх національної специфіки.
Метою дослідження є аналіз джерел походження фразеологізмів сучасної англійської мови.
Під час дослідження нами встановлено, що фразеологічний фонд сучасної англійської мови настільки великий, що повне його дослідження не вмістилося б у межі  цієї наукової роботи. Варто зауважити, що з історії та культури різних країн світу в англійську мову прийшла величезна кількість фразеологізмів.  На прикладі розглянутих фразеологізмів можна уявити наскільки різноманітні за своєю семантикою та виразністю фразеологізми сучасної англійської мови. Завдяки  творам   Великобританії, так і інших країн світу, англійська мова  налічує величезну кількість фразеологізмів.
Біблія є важливим літературним джерелом фразеологічних одиниць.  Про вплив, який справили на англійську мову переклади Біблії, говорилося і писалося багато. Протягом століть Біблія була найбільш широко читаною і цитованою в Англії книгою. Не тільки окремі слова, а й цілі ідіоматичні вирази увійшли в англійську мову зі сторінок Біблії. Нами помічено, що до виразів, які походять із Біблії, в сучасній англійській мові,  належать наступні:
The apple of Sodom ‒ красивий, але гнилий плід; оманливий успіх.
The beam (the mote) in one’s eye ‒ В «колоду» у власному оці; власний великий недолік.
The blind leading the blind ‒ сліпий веде сліпого.
By the sweat of one’s brow ‒ в поті чола свого.
The camel and the needle’s eye легше верблюдові пройти крізь вушко голки, ніж багатому ввійти в царство небесне.
Нами помічено, що висловлювання деяких англійських письменників звичайно залишаються цитатами і лише в деяких випадках поповнюють фразеологічний фонд англійської мови, входячи в розмовну мову.
Багато фразеологізмів прийшло в англійську мову із США. Вони стосуються  внутрішньомовних запозичень. Деякі з цих фразеологізмів були свого часу створені американськими письменниками й набули  поширення в сучасній англійської мові. Наведемо авторів основних фразеологічних одиниць:
В. Ірвінг: the almighty dollar – «Всемогутній долар» (зазвичай вживається іронічно); a Rip Van Winkle – «Ріп Ван Уїнкль», відстала людина.
Кількість фразеологізмів, запозичених з американської художньої літератури не так велика як число фразеологізмів, створених англійськими письменниками.
Французька художня література зробила вагомий внесок у фразеологічний фонд сучасної англійської мови. Можна навести приклади фразеологізмів, створених французькими письменниками і найбільш уживаних у сучасній англійській мові (всі нижченаведені фразеологізми, запозичені з французької художньої літератури, є перекладами і представлені англійською мовою – в своїй оригінальній формі ці фразеологізми не вживаються в сучасній англійській мові):
Appetite comes with eating – апетит приходить під час їжі (вираз уперше трапляється у творі «Про причини» (1515) Жерома д’Анжу, єпископа міста Ле Ман; популяризовано Франсуа Рабле в «Гаргантюа і Пантагрюель»);
Слід відзначити, що кількість фразеологізмів, запозичених з французької художньої літератури в англійську мову, не велика, але, незважаючи на це, вони часто використовуються англійськими письменниками для посилення образності й  поширені в сучасній англійській мові.
Фразеологічні запозичення з німецької та датської художньої літератури нечисленні. Лише кілька письменників Німеччини і Данії поповнили англійський фразеологічний фонд «крилатими» виразами. Наведемо приклади таких фразеологізмів:
Speech is silvern, silence is golden – «слово – срібло, мовчання – золото»; прислів’я вперше зустрічається у німецького письменника Томаса Карлейль.
Той факт, що деякі вирази, запозичені з арабського фольклору, стали фразеологізмами сучасної англійської мови, свідчить про метафоричність та виразність цих фразеологізмів. Аналогічні поняття існують і в інших мовах світу, в цьому випадку можна говорити про інтернаціональність фразеологізмів, запозичених з арабської літератури.
Отже, значного поширення в сучасній англійській мові набули лише фразеологізми, запозичені з літератури країн, так чи інакше, територіально наближених до Великобританії.
Нами помічено, що багато в англійській мові  біблеїзмів, це говорить про існуючу релігійність англійців.
Важливим фактом є те, що всі неанглійський літературні запозичення, представлені в науковій роботі, є повними кальками з певної мови. У сучасній англійській мові ці фразеологізми не вживаються в чужомовній формі. Тому ми не можемо говорити тут про процес асиміляції фразеологізмів, запозичених з художньої літератури різних країн.
Під час дослідження нами встановлено, що фразеологія ‒ це скарбниця мови, і фразеологізми у мові є багатством. Фразеологізми не тільки відображають культуру і побут тієї чи іншої мови, але й допомагають зробити мову найбільш виразною та емоційною.
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